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BCTYII

[Iporpama HaBuanpHOi auciuIUiiHM «lHO3eMHa MoBa - | (aHrmiliceka)» CKJaaeHa
BIJIMOBITHO JI0 OCBITHBO-TIpOQeciiiHoil (OCBITHRO-HAYKOBOI) MporpamMu AHIJIIHChKa MOBa Ta
JiTeparypa 1 mepekiaa MiIroToBKH mepmoro (OakamaBpcbkoro) piBHs 31 cnemianbHOCTi 035
®inostoris, crierianizarnii 035.041 'epmaHCchKi MOBH Ta JiTeparypu (MIEPEeKIIa] BKIIOYHO), TIepia
— aHTJIIHCHKA.

1. Onuc HaBYATBHOI M CHMILIIHA

1.1. Mera BuKIaJaHHS HaBYAIBHOI NUCHUIUIIHHU: (POPMYBAHHS Y CTYICHTIB IHIIIOMOBHOL
KOMYHIKATHBHOT KOMIICTEHIII1 1 3IiCHEHHS B TIPOLIECi HABYAHHS BUXOBAHHSI, OCBITH 1 PO3BUTKY OCOOHCTOCTI
CTyZIeHTA.

1.2. OcHOBHI 3aBJaHHS BUBYCHHS TUCITUILIIHU:

@opMyBaHHS HACTYITHUX 3arajbHUX KOMIIETEHTHOCTEM:
3K1. 3natHicTe peanizyBaTu CBOI mpaBa 1 00OB’SI3KM SIK 4YJieHA CYCIUIBCTBA, YCBIIOMIIIOBATH
LIHHOCTI TPOMAASIHCHKOTO (BUIBHOTO JE€MOKPAaTUYHOI0) CYCHUIbCTBA Ta HEOOXIAHICTH HOTO
CTaJIOTO PO3BHUTKY, BEpXOBEHCTBA MPaBa, IPaB i CBOOO/I JIIOUHH 1 TpOMasTHIHA B Y KpaiHi.
3K2. 3partHicTh 30epiraTi Ta NPUMHOXKYBaTH MOpPaJibHI, KYyJIbTYpHI, HayKOB1 I[IHHOCTI 1
JOCSITHEHHS CYCIUILCTBA HA OCHOBI PO3YMIHHS ICTOPIi Ta 3aKOHOMIPHOCTEH pO3BUTKY (i710JIOTIi,
il Micis y 3arajbpHiil cucTeMi 3HaHb MPO MPUPOIY 1 CYCHUIBCTBO Ta y PO3BUTKY CYCHLIbCTBA,
TEXHIKH 1 TEXHOJIOTIH.
3K3. 31aTHICTh CHUIKYBAaTUCS YCHO M MMCHbMOBO JE€PKaBHOIO MOBOIO.
3K4. 31atHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTUYHUM.
3KS5. 31aTHICTh YUUTHCS ¥ OBOJIOIIBATH CYYaCHUMHU 3HAHHSIMHU.
3K6. 3naTHICTh 10 TIOMIYKY, ONpaIfOBaHHS Ta aHATI3y 1H(OpMAaIlii 3 pI3HUX Kepe.
3K7. YMiHHS BUSBIATH, CTABUTH Ta BUPINIYBATH MPOOIEMH. 3MaTHICTh MPUUMATH OOIPYHTOBaHI
pimeHHs B npodeciiHii qISTbHOCTI.
3KS8. 3nmatHicTe mpaltoBaTH IHAWBIAYaJbHO Ta B KoMaHai. BMiHHS opraHi3oByBaTH poOOTY B
KOMaH/Ii, pO3yMiHHS BCIX €TaliB KOMaHAHOI poOOTH.
3K10. 31aTHICTh CHUIKYBAaTHCS aHTJIIHCHKOK MOBOIO B MPodeCiitHii TiSIbHOCTI, OMPAIbOBYBATH
(haxoBy JiTepaTypy aHTJIIHCHKOK MOBOIO.
3K11. 3parnicth 10 aOCTpakTHOTO MHMCIEHHS, aHaiaily Ta cuHTe3y. OBOJIOIIHHS
3araJbHOHAYKOBUMHU 3HAHHSIMH, CIPSIMOBAHMMU Ha (OpPMYBaHHS CHCTEMHOTO HAyKOBOIO
CBITOTJISIY, MPO(ECiitHOT €TUKHU Ta 3arajibHOTO KYJIbTYPHOTO KPYTr030pYy.
3K12. 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y TPAKTUYHUX CUTYaIlisIX.
3K13. HaBuuku BUKOpPHUCTaHHS 1H(QOpPMAIIMHUX 1 KOMYHIKAI[iIHHUX TEXHOJOTiH, 30Kpema s
BUPIIICHHS CTAaHAAPTHUX 3aBJIaHb Yy MPAKTUYHUX CUTYAIisX.

@opMyBaHHS HACTYIMHUX (PaXOBUX KOMIETEHTHOCTEM:
®K?7. 31aTHICTh BUIBHO, THYYKO U €()eKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH aHIJIIMCbKY MOBY B YCHIH Ta
MMCHBMOBIH opMi, 7151 pO3B’A3aHHS KOMYHIKaTUBHHX 3aBJaHb Y PI3HUX cepax KHUTTS.
®K9. 3partHiCTh BUIBHO ONEpYyBaTH CIELIaJbHOI TEPMIHOJOTIE NS PO3B’SI3aHHS
npodeciifHuX 3aB/1aHb.
®K10. VYcBigoMieHHs 3acajl 1 TEXHOJOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB pPI3HUX JKaHpIB 1 CTHIIB
YKpaiHCHKOIO Ta aHIIIHCHKOI0 MOBAMHU.
®K12. 3gaTHICTh 10 HAJaHHA KOHCYNbTAIlill 3 JOTPUMaHHS HOPM aHTJIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOT
TTepaTypHOi MOBH Ta KyIbTYpHU MOBJICHHSI.
®K13. 31aTHICTb 10 OpraHizalii A17I0BOi KOMYHIKAIil aHTJIIHCHKOIO Ta YKPaTHCHKOIO MOBaMH.
®K1S5. 3patHicTP 1O YCHOTO Ta MUCBMOBOTO (PaxoBOro mepekiany 3 aHrjiaiicbkoi MOBHU
YKpaiHCBHKOI0, 3 YKpaiHCHKOT MOBHU aHTJIIHCHKOIO.

1.3. KinbkicTh KpeauTiB 5.

1.4. 3aranbHa kiibkicTb roaul 150 (VII cemectp - 60 rox., VIII cemectp - 90 rox.)



1.5. XapakTepucTKa HaBYAILHOT TUCITUTUTIHH

O00B’sa3K0Ba

3aouHa (qucTaHIiiiHa) opMa HaBYAHHS

Pik miaroroBku

4-it

Cemectp

7-11, 8-

Jlexmii

0 rox.

[IpakTiuHi, ceMiHapCchKi 3aHATTS

44 ron., 46 rox

JlaGopaTtopHi 3aHATTS

O ron.

Camocriiina po6oTa

16 rox., 44 ron.,

y TOMY YHCII1 1HIMBiAyaabH1 3aBIaHHS

O ron.

1.6. 3anaHoBaHi pe3yJabTaTH HABYAHHS

3riIHO 3 BUMOTaMHU OCBITHbO-TIPO(eciiiHOl mporpaMu CTYAEHTH MalOTh JOCSIITH HACTYIHUX
pe3ynbTaTiB.

IIPH1. BuibHO chinkyBatucsa 3 npodeciiiHux nurtanb 13 (axiBusgMu Ta HedaxiBIsIMU
aHIJIACHKOIO Ta YKPAiHCHKOIO MOBAaMHU YCHO ¥ IMCbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH iX Uil OpraHizarii
e(eKTUBHOT MDKKYIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

ITPH2. EdextuBHO mpairoBatu 3 iH(opmarlliero: go0upatu HeoOXimHy iHQoOpMaIiio 3 pi3HUX
JpKepes, 30kpeMa 3 (axoBoi JiTepaTypu Ta €NEeKTPOHHUX 0a3, KPUTUYHO aHaji3yBaTH M
IHTEepIpeTyBaTH ii, BIOPAAKOBYBATH, KJacu(ikyBaTH i cucTeMaTH3yBaTH.

ITPH3. OpranizoByBaTH MNpoLEC CBOTO HABYaHHS Ta CaMOOCBITH, MOCTIHHO MiJABHUIYBAaTH
(axoBy KOMIIETEHTHICTb.

ITPH4. [lemoHCcTpyBaTH pO3yMiHHS (yHIAMEHTAJIbHUX MPUHLMIIB OYTTS JIOAWHHU, TIPUPOIH,
CYCHiJIbCTBA.

IIPHS. CniBopamoBatd 3 KoJerami, NpeJACTaBHUKAMU IHIIMX KYyJIbTYp Ta pemirii,
MpUOIYHUKAMU PI3HUX MOJITUYHHUX MOTJISAIB TOIIO.

ITPH6. BukopucroByBatu iHGoOpMaIiifHI Ta KOMYHIKAIlIfHI TEXHOJOTii A BHPIIICHHS
CKJIQJIHUX CTIeliali30BaHuX 3a/1a4 1 mpobiem nmpodeciiftHol AisTbHOCTI.

ITPHS8. 3Hatu i po3yMmiTH CHUCTEMY MOBH, 3arajbHi BJIACTUBOCTI JIITEpAaTypH SK MHUCTELTBA
CIJIOBA, ICTOPIIO JIITepaTypH 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH I1i 3HaHHS y NpodeciiiHiil TisIbHOCTI.
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ITPH10. 3HaT HOPMHU JiTEpaTypHOi aHTJIMCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOBH Ta BMITH iX
3aCTOCOBYBATH y MPAKTUYHIN TISUTBHOCTI.

IIPH11. 3HaTH OPUHLUMIOHN, TEXHOJIOTIi 1 MPUHOMHU CTBOPEHHS YCHUX 1 MUCHMOBHUX TEKCTIB
PI3HUX JKaHPIB 1 CTHIIIB QaHTJIIICHKOI0 Ta YKPaiHCHhKOIO MOBaMHU.

ITPH12. AnanizyBatu MOBHI OJWHUII, BH3HAUaTH IX B3a€MOJIiI0 Ta XapaKTEpU3yBaTH MOBHI
SIBHIIA 1 TPOIIECH, IO iX 3yMOBIIOIOTb.

IMPH13. AmnanizyBatu ¥ iHTepmpeTyBaTh TBOPH CBITOBOI JITE€paTypH, BH3HAYATH IXHIO
cnenniky i MicIe B JIiTepaTypHOMY IPOIIEC.

ITPH14. BukopucTroByBaTH aHTJIIACHKY Ta YKpaiHCbKY MOBH B YCHIM Ta MUCHMOBIH ¢opmi, y
PI3HUX KAHPOBO-CTHIILOBHX PI3HOBUIAX 1 PETICTpax CHiKyBaHHA (oQimiiHoMy, HeodiiiHOMY,
HEHTpaNbHOMY), IJIsl pO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb Y PI3HUX Cepax KUTTS.

ITPH17. 30uparu, aHani3yBaTu, CUCTEMATU3yBaTU 1 IHTEPIIPETYBaTH (JaKTU MOBU 1 MOBJICHHS U
BUKOPHUCTOBYBATH iX JUISI PO3B’S3aHHS CKIAIHUX 3a]a4 1 MpoOseM y cremiaiizoBaHux cdepax
npodeciitHoi AISUTbHOCTI Ta/a00 HaBYAHHS.

ITPH21. 3HaTu NpUHIUIMN, TEXHOJIOTIi 1 MPUIOMHU MepeKiaay YCHHUX 1 MHCbMOBHUX TEKCTIB
PI3HUX JKaHPIB 1 CTUJIIB 3 aHIIIIHCHKOI MOBU YKPAiHCBKOIO Ta 3 YKPaiHChKOI MOBHU aHIJIHCHKOIO.

2. TeMaTH4YHUH JIAH HABYAJIBLHOI JUCHMILIIHA
7-i cemecTp

Po3aia 1. Temaruunmii 010k 1.
Tema 1. I pamamuxa, ananimuune YumaHHs.:

» English verbals in context: unit 1-2

* VYpok 1: “Doctor in the House”.
Tema 2. Ycna npakmuxa, 0OMAUWHE YUMAHHSA, ITHOUBIOYANbHE YUMAHHS, AYOTI0BAHHSL:

» VYpok 1. Higher education in the United States of America.
» Robert Penn Warren “All the King’s Men” chapter 1-3
* 75 CTOp. HEQIAIITOBAHOTO TEKCTY.

« Officially Dead. Chapters 1-4.
Po3aia 2. Temaruunuii 010K 2
Tema 1. [ pamamuxa, ananimuune YumaHHs:

» English verbals in context: unit 3
* Vpok 2: “To Kill a Mockingbird”.

Tema 2. Ycna npakmuka, 0oMawHe YumarnHts, iHOUIOyaivbHe YUmanHs, ayOit08aHHSL:
* Vpok 2: “Courts and Trials ”.
* Robert Penn Warren “All the King’s Men” chapter 4-5
* 75 cTOp. HEAJTaITOBAHOTO TEKCTY.
« Officially Dead. Chapters 5-8.

8-ii cemecTp

Po3nin 1: TemaTuunmii 6J10k 1.
Tema 1. [ pamamuka, ananimuyne YUMaHHs:
e English verbals in context: unit 4-6
e VYpok 3. “W.S.”.
Tema 2. Ycna npakmuka, 00MauwiHe Yumants, iHOUIOyalbHe YUManHs, ayOit08aHHSL:

* Ypok 3: “Books and Reading .




* Robert Penn Warren “All the King’s Men” chapter 6-8

* 75 cTOp. HEAJTAITOBAHOI'O TEKCTY.

+ Officially Dead. Chapters 9-12.
Po3gia 2: Temaruunuii 010K 2

Tema 1. I pamamuxa, ananimuune YumaHHs.:
» English verbals in context: unit 7-8

* VYpok 4. “Regtime”.

Tema 2. Ycna npakxmuka, 0OMAWHE YUMAHHA, IHOUBIOYAIbHE YUMAHHS, AYOil08AHH:

* Ypok 4: "Man and Music .

* Robert Penn Warren “All the King’s Men” chapter 9-10

* 75 cTOp. HEAJTAITOBAHOT'O TEKCTY.

+ Officially Dead. Chapters 13-15.

3. CTpyKTYypa HABYAJIBHOI JUCHUILTIHA

HazBu po3ainis 1 Tem

KinbkicTh roauu

3aouyHa hopma

YCBOTO y TOMY YHCII
I v J1a0. 1HI. C.p.
1 8 9 10 11 12 13
7 cemecTp
Po3aia 1.
Tema 1. 18 14 4
Tema 2. 14 10 4
Pazom 3a po3zainom 1 32 24 8
Po3aia 2.
Tema 1. 16 12 4
Tema 2. 12 8 4
Pazom 3a po3zainom 2 28 20 8
Pazom 3a 7 | 60 44 16
ceMecTp
8 cemectp
Po3aia 1.
Tema 1. 26 14 12
Tema 2. 20 10 10




Pazom 3a po3zainom 1 46 24 22
Po3zain 2.
Tema 1. 24 12 12
Tema 2. 20 10 10
Pazom 3a po3ainom 2 44 22 22
Pa3om 3a 8 | 90 46 44
ceMecTp
Pa3om 3a HaBuaabHuii | 150 90 60
piK
4. Temu ceMiHAPCBLKHUX (MPAKTHYHHUX, JJAOOPATOPHUX) 3aHATH
No Hasga temu Kinbkicts
3/ TOOUH
7 cemecTp

Po3min 1: Temarimunmii 0710k 1.

1.1 O3HailoMJICHHSI CTYICHTIB 13 po00Yor0 mporpamoro B 7 | 4
cemectpi. The Forms of Infinitive

1.2 The Use of Infinitive 2

1.3 BukoHaHHS JEKCHMYHUX Ta KOMYHIKAaTUBHHMX BIIpaB 3a |4
MarepiaiaMu Ypoky 1.

14 [Tepekas TekcTy, CIOBHUKOBUM TUKTAHT. AHATI3 TeKCTy. |4
Tema 1 14

2.1 Po3BuTOK MOBICHHEBOI KoMIeTeHmii ta temoro Higher | 6
education in the United States of America

2.2 JlomannHe, iHAUBIAYyaTIbHE YATAHHS. 2

2.3 Po3BUTOK HaBUYOK ay/ifOBaHHS. 2
Tema 2 10

Po3nin 2: TemaTuunmii 6J10k 2.

1.1 The Infinitive Constructions 4

1.2 BukoHaHHS JIEKCHYHMX Ta KOMYHIKaTHBHHX BIpaB 3a |4
MaTepianamu Ypoky 2.

1.3 [lepekas TekcTy, CTOBHUKOBUM AUKTAHT. AHaII3 TEKCTy. |4
Tema 1 12




2.1 Po3BuTok MOBIIEHHEBOT KOMIleTeHIlii Ta Temoro Courts |4
and trials.

2.2 JloMainHe, iHAUBITyaabHE YUTAHHS. 2

2.3 P03BUTOK HaBUYOK ayIiFOBaHHS. 2
Tema 2 8
Pa3zom 3a 7 cemecTp 44

8 cemecTp

Po3ain 1: Tematuunmii 6,0k 1

1.1 O3HallOMJICHHS CTYJEHTIB i3 pobOodoro mporpamoro B 8 |4
cemectpi The -ing-forms

1.2 The Use of the -ing-forms 2

1.3. Preposition +Ving 2

1.4 BuxoHaHHSI JEKCMYHHMX Ta KOMYHIKaTHBHUX BIIpaB 3a |4
Matepiagamu Ypoxy 3.

1.5 [lepekas TekcTy, CTIOBHUKOBUH AUKTAHT. AHAII3 TEKCTY. |2
Tema 1 14

2.1 P0o3BUTOK MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHII Ta Temoro Books |6
and reading.

2.2 JlomarnrHe, iHaUBITyaIbHE YATAHHS. 2

2.3 Po3BUTOK HABUYOK ay/MiFOBaHHS. 2
Tema 2 10

Po3aia 2: TemaTuuunii 010K 2

1.1 Infinitive or -ing form? 2

1.2 Participle II. 2

1.3 The Participial Constructions 2

14 BukoHaHHsS JeKCMYHHUX Ta KOMYHIKaTHBHUX BIIpaB 3a |4
Mmartepianamu Ypoky 4.

1.5 [lepekas TekCTy, CTOBHUKOBUM AUKTAHT. AHAII3 TEKCTY. |2
Tema 1 12

2.1 Po3BUTOK MOBIIEHHEBOT KOMIIETEHLLIT Ta Temoro Man and | 4
Music

2.2 VcHi I0MOBII, CIOBHUKOBHUIH TUKTAHT. 2

2.3 JomanrHe, iHAUBIAyaTbHE YATAHHS. 2




24 P03BUTOK HaBUYOK ay/IiIOBaHHS. 2
Tema 2 10
Pa3om 3a 8 cemecTp 46
Pa3om 3a HaBYAIbHMUIA PiK 90
5. 3aBaaHHA 1Jis1 CaMOCTiiHHOI podoTHn
Ne Buau, 3MicT camocTiitHOT poboTH Kinekicts
3/ rOJUH
7 cemecTp
Tema 1. 16
1. English verbals in context: ycuo: unit 1-3; mucemoBo: €X.6, 7,

p.9; ex.16, 17, p.16-17; ex.21, p.19; ex.29, p.22-23; ex.33, p.26,
ex.35, p.27; ex.38, p.29-30; ex.39, p.32; ex41, p.32-33; ex.49-51,
p.36-39.

Metoanyni BKa3iBKU 3 aHamitnyHoro uwmranas. Unit 1 ycuo: p.
2-32; maceMoBO: €X.7, p.14; ex.9, p.15, ex. 12-13, p. 16; ex.3,
p.26; ex.4, p.27; ex.6, p.27-28; ex.2-4, p.30-32; ex.4, p. 31-32,
Unit 2 ycuo: p. 32-69; nucbsmoBo: ex. 6, p. 49; ex. 8, p. 49-50;
ex. 13, p. 51; ex. 3-4, p. 63-64; ex. 6, p. 65-66; ex. 2-4, p. 67-69.

Tema 2.
1. Memoouuni exaziexu 3 ycnoi npaxkmuxu. Unit 1 - Higher

education in the United States of America. Buuutu cnosa -
Topical Vocabulary, ckmactu BucTym 3 BHKOPHUCTaHHSIM
aKTUBHOT ~JICKCHKM Ha 5 xBwiuH. IligroryBaruce 1o
crosurkoBoro aukranty. Unit 2 - Courts and trials. Busuntu
ciosa - Topical Vocabulary, ckmacti BUCTYIT 3 BUKOPHCTAHHSIM
aKTUBHOT ~JICKCHKM Ha 5 xBwiuH. IligroryBaruce o
CIIOBHMKOBOT'O JJUKTAHTY.

2. Avoirsanns. Officially Dead — | — VIII chapters (mamucaru

CKPHIITH B 30IIIHTI).

3. Homawne wumannsn: Robert Penn Warren “All the King’s

Men” chapter 1-5 (uuraTH, nepexaszyBaTH, 3pOOUTH CIOBHHUK
(3ommr) ma 150 caiB Ta BUBYMTH Ii JIEKCHYHI OJJUHMIIL).
IMociOHUK AJIs1 AOMAIIHBOT0 YHUTAHHA «Y Jiaji03i 3 TBOPOM»
Bukonaru Bripasu crop. 1-10 (chapter 1-5)

4. Inousioyanvne uyumannsa:. 150 cTop. HeajganTOBaHOTO TEKCTY —

YUTaTH, MIepeKa3yBaTH, 3p0OUTH CIOBHUK (30muT) Ha 150 ciiB Ta
BUBUMTH I[I JIEKCHYHI OJWHHWIN, MIArOTyBaTH Tepeka3 Ha 5
XBUJIUH.

8 cemecTp




Tema 1.

1. English verbals in context: ycho: unit 4-8; nucemoBo: €X.57,
p.45; ex.58, p.45-46; ex.60, 61, p.47-48; ex.75, p.58, ex.77, p.59;
ex.88, p.66; ex 91, p.68; ex.94, p.69-70; ex.97, p.72; ex.107, p.79-
80, ex.110, p.81-82; ex.121, p.89; ex.123, p.92-93; ex 126, 127, p.
94-95; ex.134-140, p.100-109.

2. MeroanuHi BKa3iBKHM 3 aHajdiTU4HOro uutaHHs. Unit 3 ycHo: p.
70-95; nucemoBo: ex. 5, p. 81-82; ex. 9, p. 82-83; ex. 12, p. 83;
ex. 2, 3, p. 88-90; ex. 5, p. 91-92; ex. 2-4, p. 94-96; Unit 4 ycHo:
p. 96-121; mucemoBo: ex. 4, p. 108; ex. 6, p. 109; ex. 8, p. 109;
ex. 10, p. 110; ex. 3, 4, p. 115-116; ex. 9, p. 117-118; ex. 2-4, p.
119-121.

Tema 2.

1. Memoouuni exazieku 3 ycnoi npakmuxu. Unit 3 - Books and
reading. Busuutu cioBa - Topical Vocabulary, cknactu Buctyn
3 BUKOPHCTAHHSM AaKTHBHOI JIEKCHKH Ha 5  XBHJIWH.
[MigroryBatucek 10 ciaoBHUKOBOro aukTanty. Unit 4 - Man and
Music. Busuutu ciosa - Topical Vocabulary, cknactu Buctym 3
BHKOPHUCTAHHIM aKTHBHOI JIKCHKH Ha 5 xBwiuH. [liqroryBaTuch
JI0 CJIOBHHKOBOTO JTUKTAHTY.

3. Ayoireanns: Officially Dead — IX — XV chapters (mamucaru
CKPHITH B 30LIUTI).

4. lomawne uyumanns. Robert Penn Warren “All the King’s
Men” chapter 6-10 (umtaTtn, mepekasyBaTH, 3pOOMTH CIOBHHUK
(3ommut) Ha 150 cmiB Ta BHBYMTH I JICKCUYHI OJMHUIII).
IociOHUK AJIs1 JOMAIIHBOT0 YUTAHHA «Y aiaji03i 3 TBOPOM»
Bukonatu BripaBu ctop. 10-19 (chapter 6-10)

5. Inousidyanvue wumanna. 150 cTop. HeaganTOBaHOTO TEKCTy —
YUTATH, TIEpEKa3yBaTH, 3po0OUTH CIOBHHK (301muT) Ha 150 ciiB Ta
BUBYUTH III JICKCHUYHI OJIMHUIIN, MIATOTYBaTH IIepeKa3 Ha 5
XBHJIUH.

Pa3om 3a HaBUYaJbHMI PIK

6. InquBinyanabHi 3aB1aHHS
He nepenbaueno po6ounM HaBYAILHUM IJIAHOM

7. MeToau HABYAHHSA

CrnoBecHi MeTo/IU: PO3MOBi/b, Oecia.

Haouni MeTotu: 1eMOHCTpallis, UTIOCTpartis.

IIpakTU4H1 METOIM: OOTOBOPEHHS CUTYaLlil, BOpaBH (YCHI, MUCbMOBI)
Po6oTa 3 miipy4YHUKOM.

Po6oTa 3 ayaio Ta BizeoMarepianom.

8. MeToau KOHTPOJII0

MeTtoau MUCbEMOBOTO KOHTPOJIFO: JUKTAHT, ICPCKIIA/.
Meton YCHOT'O KOHTPOJIIO: OIIUTYBAHHSA 34 pOSIli.TIaMI/I, MepeKas.



9. Cxema HapaxyBaHH# 0aJiB
IIpuxkaan As NigCyMKOBOI0 CeMeCTPOBOr0 KOHTPOJIIO NPH NPOBE/JIeHHI ceMeCTPOBOIo
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eK3aMeHy
Ominka 3a po6oTy B cemectpi 7, 8, Ex3ameHn B cemectpi 7, 8
Po3znin 1 Po3znin 2
T1 T2 T1 T2 20 20
15 15 15 15
[TotouHa 3 [TotouHa 3 [Torouna 3 ITorouna 3 Ex3amenaniiin | Ex3amenariiin
aQHAJIITUYHOT | YCHOT AQHAJIITUYHOT | YCHOI a KOHTPOJIbHA | @ KOHTPOJIbHA
O YUTAHHS Ta | TPAKTHKH, O YHTaHHS Ta | IPAKTUKH, poboTta poboTta
rpaMaTUKH + | JOMAIIHBOTO Ta | FPAMAaTHUKH + | JOMAIIHbOTO Ta | (JIEKCUKO- (IMKTaHT)
TeMaTUIHa IHIMBITyaJIbHOT | TeMaTHYHA IHIMBIIyaJIbHOT | TpaMaTUYHUN
KOHTpOJIbHA | O YUTAHHS Ta KOHTpOJIbHA | O YUTAHHSA Ta nepeKIiaz)
poboTa aynioBaHHsS + | poOoTa ayJlifoBaHHS +
nependayeHa | TeMaTU4HA nependavyeHa | TeMaTHIHA
HaBYAJIBHUM | KOHTPOJIbHA HaBYAJHHUM | KOHTPOJIbHA
TIJIAHOM pobota rIaHoM(JIeKC | poboTa
(JTexcuko- nepeadaveHa HKO- nepeadadeHa
rpaMaTU4YHU | HaBYAIbHUM rpaMaTU4YHHU | HABYAJIbHUM
i TecT) MJIaHOM(IMKTAH | ¥ IepeKiaa) | IuIaHOM(JIUKTaH
T) T)
(5+5)/2*3 (5+5)/2*3 (5+5)/2*3 (5+5)/2*3 5*4 5*4
30 30 40

*Banu 3a pobOTY B cemecTpi HapaxoBYIOThes 3a: (1) BigBigyBaHHS 3aHSATh, aKTUBHY y4acTh Ta

CKJIaJJaHHS TIOTOYHHUX POOIT 3 acrekTy «['pamMaTrka Ta aHAIITHYHE YUTAaHHSI» (IEPEKiIau, TECTH
Ha MHOXMHHUHU BHUOIP/BCTAHOBJICHHS BIIMOBIAHOCTI, 3allOBHEHHS MPOMYCKIB BIAMOBIIHUMU
rpaMaTHYHUMH (opMaMu, AMKTAHTH, aHaNi3 TEKCTy) — 5 OamiB; (2) BiABiMyBaHHS 3aHATH,
aKTHBHY Y4acTh Ta CKJaJaHHs MOTOYHUX POOIT 3 aclekTy «YcHa NpakTHka» (YCH1 JOIOBIiJI,
Mpe3eHTallil, HalMCaHHsA JIWKTAHTIB, MEpeKa3d, aHali3 Ta MepeKya] TEKCTIB, 1HIUBiTyaIbHE
YUTaHHS Ta ayailoBaHHsA) — 5 OaniB. KinbkicTh 0aiiB 3a MOTOUHY poOOTY CyMy€eThes 3 Oamamu 3a
TeMaTHUYHY KOHTPOJIbHY pOOOTY (IMKTAHT 5 OaiiB, mepekiaj S 6aliB) Ta po3paxoBYeThCS 3T1THO
HaJaHiii cxemi. 3aranpHa KUIBKICTh 0alliB 3 KOKHOTO acrekTy ckianae 30 Oanis.

* [Ipu HeoOrpyHTOBaHOMY NPOIYCKY 3aHATh CTyAEHT oTpuMye O OajiB 3a KOKHE 3 HHX, ILIO
TaKOK YPaXOBYETbCS IPU MIIPAXYHKY CEPEIHBOTO MOTOYHOTO Oaiy.

* 3a NMCHMOBI MOTOYHI poOOTH Oany HAPaxXOBYIOTHCS B 3aJI€KHOCTI BiJ] KUIBKOCTI IITpapHUX
6aniB y po6oTi (1 mrpadHur 6an HapaXOBY€ETHCS 32 HEBIPHE HAITMCAHHS aKTUBHUX MOMEHTIB —
rpamMaTHYHUX a00 JIEKCMYHUX OJUHMIIb, BUBUEHUX y Mexax Temu; 0,5 mrpadnoro Oamy — 3a
HEBIpHE HANMCAaHHS YCIX IHIIUX JIGKCHYHUX OJMHUIL Ta 'paMaTH4HI MOMWJIKH y Martepiaii,
SKHUH 1€ He OyJI0 BUBUEHO).

5 6aniB — 0% — 10% nomwuok.
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4 6amu — 11% — 20% noMuIoK.
3 0anu — 21% — 40% nmoMuIIOK.
2 0anu — 41% i OLIbIIE TOMUJIOK.

* 3a ycHy BiINOBIiIb (TIepeKas3y, aHali3 TEKCTY, MPE3eHTallii, T0TOBi 1) HApaXOBYEThCS:

5 GariB — pO3ropHyTa, MaKCUMaJIbHO MMOBHA BiMOBIb, CTYJACHT BUILHO BOJIOJIE TEMOIO,
BiJICYTHI JIEKCHYHI Ta TpaMaTH4YHi MOMIJIKHA, KOMYHIKaTHUBHE 3aBJJaHHS BUKOHAHO TOBHICTIO.

4 Ganu — po3ropHYTa BiAINOBiAb, B AKIK Opakye Aeskoi iHpopMarllii, ska, IpoTe, HE Mae
KIIIOYOBOTO 3HAYEHHSI, CTYICHT BOJIOJII€ TEMOIO, BiICYTHI JICKCHYHI Ta TpaMaTU4H1 TTOMHUJIKH,
KOMYHIKaTUBHE 3aB/JIaHHS BAKOHAHO MOBHICTIO.

3 Ganu — BIAIOBIb B JOCTATHBOMY 00CSI31, IOMYyCKAETHCS OMYIICHHS JEIKOi YaCTHHU
iHGopMallli, HasgBHI TI'paMaTU4HI Ta JIEKCUYHI MOMUJIKH, SKI HE NOPYIIYIOTh BHUKOHAHHS
KOMYHIKaTUBHOTO 3aBJIaHHSL.

2 Oanu — BIONOBiIs B MIHIMAJIBHO MPUITYCTUMOMY a00 HEJOCTAaTHBOMY 00Cs31, 3HaYHA
yacTuHa 1HQopMalii mpomyiieHa abo CHOTBOpEHa, HasBHI JIGKCHMYHI Ta/abo TpaMaTH4HI
MTOMUJIKH, K1 3aBaXKaI0Th PO3yMIHHIO, KOMYHIKaTUBHE 3aB/IaHHS HE BUKOHAHO.

0 GaiB — BIiANOBIAb BiICYTHSI.

[MizcymKoBa OIliHKA 32 POOOTY Y ceMecTpi cTaHoBUTh MakcumyM 60 GaniB (30 GaiiB 3a acrekT
«['pamarnka ta aHamitnuHe ynTaHHs» Ta 30 OamiB 3a acmekT «YCHa MpakTHKa»). MiHiMalbHa
KUTBKICTh OaiB JUIsl OTPUMAHHSI JOIMYCKY J0 CKJIaJIaHHS MICYMKOBOTO CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO
3 mucriiuniag ckiagae 30 6anis, mo € 50% 3amraHoBaHOrO Y400BOTO MaTepially y ceMecTpi.

KpuTepii ouiHiOBaHHSA HABYAJILHUX JOCATHEHb
ITapameTpu KOHTPOJII0:
o Jlekcuko-rpamMaTHUYHMIA Tiepekian (Tema 1) ckiamae

Cemectp | KutbkicTh 3HaKIB KinbKiCTh KOHTPOJIBHUX OJAMHHITH Yac HanmcaHHs
VI 1800 70 60 xBuIMH
VI 1800-1900 80 60 xBHIIMH

e JluxraHt (TeMa 2) CKIaaae

Cemectp | Kimbkicte | KiibKicTh Yac nanucanusa | KinbkicTh MOBTOPIOBaHb
3HaKiB KOHTPOJILHUX OJTMHUIIb

VIl 1700 70 40 XBUIIMH 2

VIl 1800 80 40 XBUIIMH 2

* 32 IOMUWJIKY y MepeKiIaji Ta JUKTAHTi 3 Marepiay, KU BHBYABCS 3a KOHTPOJBHUI Mepion,
HapaxoByeTbcst 1 mTpadniii Oan, 3a NMOMMIKY 3 Marepialy, SKUH BUBYABCS paHille,
HapaxoByeThcs 0,5 mrpapHux Oanis.

* qukTaHT 3 pasu. Ilig yac mepuioro npea’siBJICHHS CTYIEHTH MPOCIyXOBYIOTh Bech TeKCT. I1ia
qac JIPyroro npej’siBIIeHHS TeKCT YUTAETHCS OKPEMUMH CUHTarMaTHUHUMM rpynami. ITin yac
TPETHOTO MpEJ’ IBJICHHS CTYACHTH MEpeBIpAIOTh 3alicaHuil TeKCT. Y pasi ABOX Mpe.’ sBICHb,
TEKCT YUTAETHCSI OKPEMUMHU CUHTarMaTHUYHUMM I'PyIIaMu 1 OJMH pa3 MOBHICTIO.

[Ikana BiAMOBITHOCTI OIIHKY (32 HAI[IOHATHHOIO CUCTEMOIO) KUTBKOCTI ITpadHUX OaliB
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KinbKicTb KinbKicTb KinbKicTb KinbkicTb KinbkicTb
AKTUBHUX mrpadpHux OaniB Ha | mTpadHUX O6aniB Ha | mTpadHUX O6aniB Ha | WTpadHUX OaniB HA
MOMeHTiB 6‘5’7 66477 66377 662’7
70 0-7 7,5-14 14,5-28 28,5 1 Ounbie
80 0-8 8,5-16 16,5-32 32,5 1 Ginbie
Il kaJjia ouWiHIOBaHHSA
Origka
Cywma OainiB 3a BCl BUJM HaBYAJIbHOI AISUIBHOCTI POTATOM
ceMecTpy JUI YOTUPUPIBHEBOT IIKAIH
OI[IHIOBAHHS
90 - 100 BIIMIHHO
70-89 nobpe
50-69 3aJI0BUIBHO
1-49 HE3aI0BUILHO

10. PexomenioBaHa Jiiteparypa

7, 8 cemecTp

1. MetomuHi BKa3IBKH 3 acEKTy «Y CHA MPAKTHKa.

2. Metoan4H1 BKa3iBKHU 3 aCTIEKTY « AHATITHIHE YATAHHSD).
3. Ceepmiona I. O., Ckpunnik I. FO. Axrmiiiceki BepOinu B KoOHTEeKCTi. Xapkis, 2014, 120 c.
4. Officially Dead
5. William Somerset Maugham versus Irwin Shaw
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SUMMARY

The course “Foreign Language 1” has been modified within the framework of the Erasmus+
Project 610427-EE-2019-EPPKA2-CBHE-JP Foreign Language Teacher Training Capacity
Development as a Way to Ukraine’s Multilingual Education and European Integration
(Multied).

Components modified:
- literature updated,
- key terms introduced;
- competencies and learning outcomes added;
- constructive alignment observed throughout the course;
- self-study specified (see Self-Study Guidelines attached to the syllabus)
- peer-assessment envisaged during the presentation of projects;
- entry and final tests
- group work during practical classes

The course is delivered in the academic year 2023/24 (7 and 8™ semesters) to BA students of the
4" year majoring in English at the School of Foreign Languages of V.N. Karazin Kharkiv
National University.

Branch of knowledge: 035 Philology
Specialization: 035.041 Germanic Languages and Literature, Translation inclusive.

Status of the discipline: cycle of professional courses; compulsory course

Developer and Lecturer: Olena Nefyodova, Candidate of Philology, Associate Professor at the
Department of English Philology

Course volume:
12 ECTS
150 hours of class work (90 practical classes); 60 hours of self-study

Form of final control: examination (written test): A, B, C, D
Course language: English and Ukrainian
Course prerequisites: level of English — B2

Course summary:

The course “Foreign Language 1” is compulsory for students who work towards their BA
degree majoring in English. The course aims at developing various students’ competencies: the
ability for lifelong learning; research skills and abilities; ability for perception, processing and
management of information; ability for analytical, critical and systematic thinking; ability to
formulate an opinion with arguments; command of oral and written communication in the
corresponding language at the advanced level (Advanced C1); ability to further self-
improvement in the field of foreign language; ability to apply the acquired knowledge and skills
in professional and personal spheres.

Competencies:
Integral competency: the ability to understand a wide range of long complex texts and to elicit
their implicit meaning; ability to communicate freely and spontaneously, applying active content
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to various speech activities; ability to express one’s point of view on complex situations in a
logical, concise and comprehensive way, using various appropriate syntactic structures (both in
writing and orally); and ability to use the language in one’s social and professional life, in
training and in solving linguistic problems which demand convincing argumentation.
General competencies:

- ability to work in a team and independently

- ability to search, process, and critically analyze information crucial for personal and
professional growth

- ability to communicate in the state language (orally and in writing)

- aptitude for abstract thinking, analysis and synthesis

Professional competencies:

- ability to appreciate one’s profession from the social, professional and ethical perspectives
- ability to work with fiction, official documents and specialized texts

- ability to make professional translations from Ukrainian into English and vice versa

- command of various written and oral communication styles professionally;

- ability to consult on standard English usage;

- command of accepted behavior in the professional and personal context and appropriate
practice

- command of information and communication technologies

Learning outcomes:
Students are to have
- the knowledge of the following content:
social and cultural competence, national and cultural idiosyncrasies in social and communicative
behavior of native speakers; basic principles of practical communication and text interpretation
- the following linguistic competences: proficient command of English, its structure and
functioning as well as language norms, spelling and punctuation in particular
- the following skills:
- be able to: use the knowledge of English in expressing oneself orally and in writing;
find the necessary information in different sources, process it and use it for professional purposes
and personal growth; use information and communication technologies

Communicative competencies:
- be able to work in a team with people of different cultures, religions and political views

Autonomy and responsibility: to manage the process of studying and life-long learning; to be
able to analyze and evaluate one’s performance and bear responsibility for one’s work; to adhere
to the principles of academic integrity and professional ethics; to use digital technologies in
training and translation.

Assessment and feedback:
- in-class participation — max. 40 points (interaction in class; self-study; individual and
group projects with their presentation in class)
- continuous assessment tests — max. 20 points
- final test — max. 40 points

Course quality monitoring

1. Syllabus feedback from internal and external (peer-)reviewers
2. Feedback from students who attend the course

3. Students’ performance in the course
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